COINALUEHVE O HAJIAXVBAHWN COTPYAHWNYECTBA
MEXAY
NHCTUTYTOM BOTAHUKIW, AKALEMUU HAYK KUTASA 1
HUKUTCKUM BOTAHUYECKV/M CALOM - HALIMOHA/IbHBIM HAYUHbIM LIEHTPOM PAH

WHcTuTyT BoTannkn, Akagemun Hayk Kutas (IBCAS) n Hukutckuin BotaHnyeckumii Cag,
HauuoHanbHbIn HayuHbiii LieHTp PAH (B ganbHeiilwem nmeHyemble « CTOPOHbI») CTPEMATCS YCTaHOBUTL
COTPYAHMYECTBO MEXAY ABYMSI HayUHbIMW OpraHusaumsmm B MNpoekTe: M3yyeHne BOMPOCOB CeeKLum
1 cozfgaHue (NoayyYeHne) apoMaTUUEeCKUX PacTEHNIA.

CTOpPOHbI BbIPaXKAIOT COrnacue B HUXXeCNeLytoLemM Ha OCHOBe MPUHLMMNOB PaBeHCTBa U B3aMMHOM
BbIFoAbl:

a. MOAAePKMBATb B3aUMHbIE BU3WTbI YUEHbIX.

b. CTOpOHbI 06ecrneyaT BO3MOXXHOCTU AN POCCUNCKMX N KUTACKMX 3KCMEPTOB B OTMPaBKe 3KCMneauLnii,
NPOBEeAEHNIN NCC/IeI0BaHNIA, NOCELLLEHNN 6OTaHNYECKNX CafoB 1 TepbapreB 1 BCe HEOOXOANMBbIE
YCnoBus 411 UX NpebbiBaHWSA B MPUHMMALOLLED CTpaHe.

c. CTOpOHbI ByyT 06MEHUBATLCA CEMeHaMK U ApYTMMU MaTepyasiaMmm, 0CO6eHHO 3KOHOMUYECKM
Ba)KHbIX PaCTUTE/IbHbIX PECYPCOB (apOMATUYECKUX W NIEKAPCTBEHHbIX PaCcTEHWI 1 T.1.).

d. CTopoHbI Nogfepxar Apyr gpyra B cybcnanpyembix MpaBuTensCTBamMy HayYHbIX UCCIef0BaHNAX U
NpoeKTax pasBuUTUs.

€. ICKaTb COTPYAHMYECTBO B aKafleMUYECKMX MporpaMmax.

£ nccnefoBaTb BO3MOXHOCTM AeMOHCTPALLMKM 1 co3faHuns (MoTyYeHnst) HOBbIX COPTOB U hopM B
pe3ynbTaTe COBMECTHOI Hay4HOI AeATe/IbHOCTH.

g. 06MeHMBaTLCA MHhopMaLeld B hopmMe nyonmnkaLmin, MeToaMYeCKNX MaTepruasioB 1 ApYyrmnx
pesynbTaToB yUebHOW U HayUHO-UCCeA0BaTe/IbCKOM AeATe/IbHOCTY.

YCcnoBusi COTPYAHNYECTBA B KOKAOM KOHKPETHOW HayuHO 061acTy NPUHMMAIOTCA MO YCI0BUSM
JaHHoro CornaleHrst nocne B3auMHOI0 06CYXXAeHMWS, COCTaBAATCA MUCbMEHHO U MOAMMUCHIBAOTCS
CTopoHamMKM 0 HaYvasia COOTBETCTBYHOLLMX UCCNeL0BaHWIA, ABNSSCL NPEAMETOM OTAE/IbHbIX COraLLeHWiA.
B npouecce cOTPyAHNYECTBA MHTENEKTyaslbHas COBCTBEHHOCTb, CO3faHHasA Kaxkaon CTOpOoHOA
OTAeNbHO, NPUHaAIEXUT To CTOPOHe, KOTOpas NPOBOAMT uccneaoBaHus. Ecnmn nHTennekTyanbHas
CO6CTBEHHOCTL co3aaHa CTOpOHaMM COBMECTHO, TO MHTENNeKTyaslbHasi COBCTBEHHOCTb IMpoekTa
ABNSETCA 006LLIEN MHTENNEKTYalbHOM COGCTBEHHOCTLIO, MPUHALNEXALLE 06eMM CTOPOHAM.

CornalleHue BCTYNaeT B CU/Y B ieHb €ro NOANMCaHUS NPeLCTaBUTENSIMU 06enX OpraHu3aumii U Ha
nepBoOHaYa/IbHOM 3Tare feCTBYeT Tpu rofa. B KOHLEe TpexsieTHero neprMoga OHo aBTOMaTUYECKN
NPOANeBaeTCs, eCn HU ogHa 13 CTOPOH He 3asBUT O NpeKpaLLeHnn gencTens CornawleHms.
CornaLleHve MOXET 6bITb MEPECMOTPEHO MO B3aMMHOA JOFrOBOPEHHOCTU CTOPOH U MOXET ObIThb
npeKpaLleHo 0fHOM 13 CTOPOH MyTeM Nnojayun 3a ABeHaALaTb MeCSLEB MUCbMEHHOMO YBELOM/IEHNS,
NOANNCAHHOrO BbICLLIMM AO/MHKHOCTHBIM /IMLOM yBefoMAsAoLwed CTOPOHbI.

HwxecnegytoLpye [o/MKHOCTHBIE MLUA 3aCBUAETENbCTBOBaUN JaHHOe CornalleHune

OT NHcTuTyTa BoTaHnKK, OT Hukuntckoro bo eckoro Capa-

Akagemnun Hayk Kuras HaumoHanibHoro Hs; ro Uerntpa PAH

[npekTop npodeccop AoKTOop  AupekTo] bCKOXCUSIMCTBEHHbIX HayK
Uren-K!
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CREATIVE COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN

The INSTITUTE OF BOTANY, CHINESE ACADEMY OF SCIENCES
AND
NIKITA BOTANICAL GARDEN, NATIONAL SCIENTIFIC CENTER OF RAS

The Institute of Botany, Chinese Academy of Sciences (IBCAS) and Nikita Botanical Garden,
National Scientific Center of RAS (referred to as “the Parties” hereinafter), are willing to promote
cooperation between the two institutions in Project: Study on breeding and developing of
aromatic plants.

The Parties agree to the following based on the principles of equality and mutual benefits:

a. to support mutual visits by faculty members.

b. the Parties will arrange itinerary for Russian and Chinese experts to expedition, experiment
requirement, visiting some of the Botanical Gardens and the Herbarium and all necessary
facilities and conveniences during their stay in the country.

c. the Parties will exchange seeds and other materials, especially for important economic plant
resources (aromatic and medicinal plants, ets).

d. the Parties will apply together for government science research and developing projects.

to explore cooperation in academic programmes.

to explore the demonstration and development of good varieties and joint research

activities.

0. to exchange information in the form of publications, instruction materials and other results of
teaching and research.

o

The terms of cooperation for each specific activity implemented under this agreement shall be
mutually discussed and agreed upon in writing by the Parties prior to the initiation of that activity and
will be the subject of separate agreements.

During the process of cooperation, the Intellectual Property created by either Party alone belongs to
the Party which makes the creation. And if the Intellectual Property is created by the Parties together,
the Project Intellectual Property is joint Intellectual Property belonging to the two Parties.

This agreement becomes effective from the day the representatives of both institutions affix their
signatures below, and will continue for an initial period of three years. At the end of three years, the
agreement will automatically be renewed unless otherwise agreed. This agreement may be revised
through the mutual agreement of the Parties and may be terminated by either party upon giving
twelve months written notice signed by the presiding officer of the notifying party.

In witness to this agreement, the following individuals append their signatures:

For the Institute of Botany For Nikita Botanical Garden, National Scientific
Chinese Academy of Sciences Center of RAS



Contract of scientific and technical collaboration

Federal State Budgetary Institute of Science “The Order of the Red Banner of Labour Nikita
Botanical Gardens-National Scientific Center RAS” (further-FSBIS “NBG-NSC”) represented
by director, Plugatar lurii Vladimirovich, acting based on the Institute statute on the one hand |,
and Institute of Botany, the Chinese Academy of Sciences, represented by Pl of Ex Situ
Conservation and Sustainable Use of Wild Plant Resources Laboratory, Shi Lei, from another
hand, both named as “Parties of the Contract”, made a contract as follows.

1. SUBJECT OF AGREEMENT
Parties of agreement intend to conduct scientific activity, involved mutual purpose in the field of
development and implementation of research and innovative projects in terms of perspective
scientific directions interesting for both sides.

1.1
1.2.

1.3.

1.4.

2.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

Mutually beneficial collaboration in case of projected scientific work.

Realization of work in the field of ground and implementation of perspective
directions concerning introduction of wild species and their use in selection of
economically valuable cultivars meant for forestry and agriculture.

Material exchange, object of Properties research, including specimen of vital plants,
herbarium, seeds, plant germplasm.

Mutual assistance in promotion and protection of mutual Parties agricultural
achievements, coordination of measurements forming market of ornamental and
economically valuable plant cultivars.

COMMON POINTS

Collaboration will be realized mutually by both Parties in forms as follows:

Conducting of mutual researches; experimental, scientific methodical, projective activity,
consulting and expertize, preparation of scientific publications;

Participation in development of scientific-methodic and currentdocumentary, practical
and theoretical materials containing innovational points;

Exchange by research informational documentary and literature;

Raising the level of scientists' skills, organization of traineeship onbasis of Parties;
Organization of mutual workshops, conferences and sessions.

Contribution of Parties is not for commercial purposes, activity in terms of this
collaboration Agreement is non-commercial and doesn't suppose any kinds of profits.
For implementation of mutual programs, projects and developments Parties have right
to involve scientific, research, planning and design, technological and other
organizations and scientists as well.

Collaboration content, its organization issues and order of financing are approved by
both Properties according to supplementary agreements to this contract.

If one of Parties intends to terminate the contract, it must inform another Party about
decision no later than three months before. The application should be made in written
form.



3. DUTIES OF PARTIES
For consolidation of mutual work Parties commit:

3.1. In terms of acting legislation about Intellectual property rights protection, to
exchange by information, planting material, including seeds, herbarium specimens,
seedlings, plant germplasm according to scientific interests of Parties.

3.2. Mutually to use center equipment and unique scientific facilities for work.

3.3. To extend the Institutes employees during traineeship, research and field work.

3.4. Mutually to prepare and represent research result for Scientific Foundations and
higher Organizations, implemented according mutual projects of research work.

4. RESPONSIBILITIES OF PARTIES

4.1. This contract doesn't bear any financial duties of Parties.

4.2. In terms of the contract about mutual collaboration Parties provide right protection
for intellectual activity according to acting civil legislation.

4.3. Rights for results of intellectual activity, obtained by one of the Parties, belong to this
Party.

4.4, Rights for results of mutual intellectual activity, belong to both Parties, with
considering volume and significance of each Party work according to appropriate
supplementary agreement.

4.5. In case of mutual property as a result of intellectual activity, each Party has right to
use it up to its discretion, if other points aren't agreed by Parties.

5. CONTRACT VALIDITY

5.1. This Contract is valid since it is signed by Parties. Contract time is 3 years. If no any
objections in written form by even one of Parties, contract validity is prolonged for
next three years.

5.2. Contract is terminated since Parties sign document about termination of treaty.

5.3. This contract is a premise for necessary separate (supplementary) agreements about
research work, material and equipment supply and other mutual activity of Parties.

6. FORCE MAJEURE

6.1. Parties are eliminated responsibility because of partial or complete non-execution of
duties according to this contract, if the latter is a result of irresistible force, appeared
after making agreement as a result of extraordinary events, preventing realization of
this Contract.

7. FINAL PROVISIONS

7.1. The agreement about mutual collaboration was made in two copies, that possess
similar legal force, one copy for each Party.

7.2.  Any arrangement between Parties that causes new duties, that are not sounded in
Contract, must be agreed by Parties with supplementary agreements to the Contract.
All changes and supplementary agreements to the Contract are valid, if they are in
written form and signed by authorized representatives of Parties.

7.3. The Party isn't entitled to transfer its duties according to the Contract about
collaboration to Third Party without preliminary written agreement of the second
Party.



7.4.

7.5.

7.6.

Parties agree, that excluding data that according to legislation of Russian Federation
don't make trade secret of juridical person, content of the Contract about
collaboration, as well as all documents transferred by Parties to each other in
connection with the Contract, are confidential and refer to trade secret of Parties, that
isn't subjected to disclosure without written agreement of Parties.

If matter of argument on points provided by this Contract or connected with it. Parties
will take all measurements to solve the problems by negotiation.

The Contract conditions about mutual collaboration are compulsory for assignees of
Parties.

8. LEGAL ADDRESSES OF PARTIES
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Federal State Budgetary Institute of Institute of Botany,
Science “The The Order of the Red Banner The Chinese Academy of Science

of Labour Nikita Botanical Gardens - Nanxincun, Xiangshan, Beijing

National Scientific Center RAS” 100093, PR China

298648, Russia, the Republic of Crimea, Tel.:+86 10 628362 70

Yalta, vil.Nikita, 52, Nikitsky spusk E-mail: shilei@ibcas.ac.cn

Tel.: 0654-33-55-30

E-mail: priemnaya-nbg@ya.ru Pl of Ex Situ Conservation and Sustainable
f Use of Wild Plant Resources Laboratory

I.V. Plugatar Shi Lei
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